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Can c/ Fursuant fo.

- Lugt Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 dwoc Qudc hoi théng qua ngay 17/06/2020 va céac van
ban huéng dan thi hanh;
Law on Enferprises No, 59/2020/QH 14 adopted by the National Assembly on June 17, 2020;
- Diéulé clia Cong ty C6 phan Tép doan Pau tw Bja bc No Va (“Céng Ty”);
The Charler of No Va Land nvestment Group Corporation (the “Company’);
- Bién ban hop Hoi dong quan tri (‘“HPQT”) cong Ty s6,(./2020-BB.HDQT-NVLG théng qua
ngay .09 /012021,
The Meeling minutes of the Board of Direclors (the “BOD") No. 026/2020-88%/9@ T-NVLG on
Ppid-.05%. 2020,
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DIEU 1: Théng qua viéc thanh lap céng ty con véi théng tin chi tiét nhw sau:

ARTICLE 1: Approval of establishment the subsidiary with details are as follows:

Tén cong ty dw kién : Céngty TNHH Dau tw Bat d6ng san Cao Nguyén :

thanh lap Xanh

The name of expected Cao Nguyen Xanh Investment Real Estate
company Company Limited

Loai hinh Cong ty . Coéng ty TNHH Mét thanh vién

Business type . One member Limited liability company

Dia chi tru s& dw kién $6 2.01 Tang 2 Khu Thwong Mai — Dich vy, Dy
Expected headquarter an Thwong Mai, dich vy, van phong, officetel va

can ho, S6 08 Hoang Minh Giam, Phuwong 9,
Quan Pht Nhuan, Thanh phd H Chi Minh.

No. 2.01, Floor 2 Trading — Service Area,
Trading, Service, Office, Officetel and Apartment,
‘No. 08 Hoang Minh Giam Street, Ward 09, Phu
:Nhuan District, Ho Chi Minh City.
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Noi dung dich sang tiéng Anh chi s& dung cho muc dich thdng tin va khéng diing thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong truwdng
hop c6 su mau thuan gitra ndi dung tiéng Viét va néi dung tiéng Anh, noi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English transhalion is for informational purposes only and is nol a substitute for the official policy. In case of any discrepancy
between the Viethamese and English version, the Vielnamese version shall prevail,



ARTICLE 2.

DIEU 3:

ARTICLE 3:

Vén diéu lé dw kién 50.000.000.000 déng (Ndm muoi ty déng Viét
Nam)

VIND 50,000,000,000 (Fifty billion Vietnam Dong)
50.000.000.000 déng (Nam muoi ty dong Viét

Nam), twong dwong 100% (mot trdm phan tram)

Expected Charter
Capital

Gia tri phan vén gép cla
Céng Ty va ty lé dw kién
The lotal value of capital ~ vén diéu 1& ciia Céng ty TNHH Bau tw B4t dong

contribution and san Cao Nguyén Xanh.
VND  50.000,000,000 (Fifty billion

Dong), equivalent to 100% Charter capital at Cao

expected ratio Vietnam
Nguyen Xanh Investment Real Estate Company
Limited.

HDQT thdng nhét trao quyén cho Téng Giam déc Cong Ty hodc ngudi dwoc

Tong Giam déc Gy quyén trién khai thwc hién cac cong viéc can thiét d& hoan

tat cac néi dung da duoc néu tai Didu 1 clia Nghj quyét nay.

The BOD authorize the Chief Executive Officer of the Company or the person

authorized by the Chief Executive Officer to carry out the necessary procedures:

N
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to complete the task specified in Article 1 of this Resolution W

Céc thanh vién HBQT, Ban Téng Giam déc, cac Phong/Ban va ca nhan cé henT\%
quan ctia Coéng Ty chiju trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay. "*
The BOD’s member, Board of Management, related Departments and /eiaiéd/\:/
individuals of the Company are responsible for conducting this Resolution ,,;S/
Nghi quyét nay cé hiéu lwc ké tir ngay ky.

This Resolution shall be effective from the date of signing.
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Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich thong tin va khéng dung thay thé cho noi dung tleng Viét. Trong trudng
hop co sy mau thuén gitra noi dung tiéng Viét va noi dung tiéng Anh, noi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a subslitute for the official policy. In case of any discrapant
between the Vietnamese and English version, the Vielnamese version shall prevail,



